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	Переклад у наукових дослідженнях представників харківської школи : Колективна монографія / За ред. Л.М.Черноватого, О.А.Кальниченка та О.В.Ребрія. – Вінниця: Нова книга, 2013. – 565 с.  Колективна монографія присвячена 40-річчю з дня створення кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна і висвітлює наукові здобутки викладачів кафедри як в історичному плані, так і з позицій сьогодення. Матеріал монографії поділяється на чотири розділи: «Вибрані постаті викладачів кафедри в історичній ретроспективі», «Лінгвістичні основи перекладознавства», «Перекладознавство» та «Методика викладання перекладу». Подано інформацію про тих, хто стояв біля витоків кафедри, та їх вибрані статті, праці сучасного покоління викладачів, а також роботи деяких випускників кафедри.
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	Сузір’я Інни Мельницької: Антологія / Упорядкування та передмова – О.А.Кальниченко.. – Вінниця: Нова книга, 2013. – 601 с.  Антологія презентує вибрані твори та переклади випускників Студії перекладача і молодого автора кафедри теорії та практики перекладу Харківського національного університету імені В.Н.Каразіна під керівництвом Інни Мельницької. Представлені роботи та бібліографія Інни Мельницької, Сергія Александровського, Віталія Вітальєва, Віктора Євменова, Ігоря Ільїна, Олександра Кальниченка, В’ячеслава Новікова, Володимира Полякова, Сергія Потімкова. У передмові  розглядається становлення української перекладацької традиції, істотно пов’язане з Харківським університетом, який відіграв помітну роль в українському національному відродженні, ставши з початку XIX ст. осередком формування нової суспільної та художньої думки.
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	Черноватий Л.М. Методика викладання перекладу як спеціальності: Підручник для студентів вищих закладів освіти освітньо-кваліфікаційного рівня «магістр» за спеціальністю «Переклад». – Вінниця: Нова книга, 2013. – 376 с.    Перший в Україні підручник для забезпечення дисципліни «Методика викладання  перекладу у вищій школі», передбаченої навчальним планом освітньо-кваліфікаційних рівнів «спеціаліст» та «магістр» за спеціальністю «Переклад». Зміст підручника повно враховує тематику, закладену до робочої програми згаданої дисципліни. Його ефективності сприяють перелік питань для обговорення та завдання для самостійної роботи, виконання яких покликане забезпечити ефективне засвоєння теоретичного матеріалу й перенесення відповідних знань у практичну площину. Підручник забезпечує концептуальне підґрунтя для проведення наукових досліджень у галузі методики навчання перекладу, а також організації підготовки перекладачів у вищих закладах освіти.
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	Ребрій О. В. Сучасні концепції творчості у перекладі: монографія / О. В. Ребрій. - X. : Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна, 2012. - 376 с. У монографії розглянуто творчість як провідну онтологічну властивість перекладу, що характеризує його діяльнісний та продуктивний аспекти. Запроваджений у роботі комплексний підхід дозволяє переосмислити поняття творчості на новій теоретико-методологічній платформі, сформованій внаслідок взаємодії актуальних наукових принципів антропоцентризму, міждисциплінарносгі та релятивізму. Виокремлено та проаналізовано три сучасних концепції творчості у перекладі - мовоцешрнчну, тексгоцентричну та діяльнісноцентричну.  Проаналізовано вербальні засоби, способи та когнітивні механізми реалізації перекладацької творчості в межах зазначених концепцій.     
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	Черноватий Л.М., В.І.Карабан, Т.Б.Хомуленко, О.О.Волкова. Переклад англомовної психологічної літератури: Навчальний посібник для студентів вищих закладів освіти / Вінниця: Нова книга, 20012. – 512 с. Посібник побудований на автентичному матеріалі і охоплює п'ятнадцять розділів, які за змістом відносяться до головних сфер психології, забезпечуючи засвоєння фонових знань та знайомство з найбільш вживаною термінологією. Система різноманітних вправ, побудована за циклічним принципом, наявність двомовних тематичних словників у кожному уроці, абеткового словника  наприкінці посібника та “Книги для викладача” з ключами до переважної більшості вправ створюють сприятливі умови для ефективного засвоєння змісту посібника в класі і надійного самоконтролю під час роботи вдома.


